
Genesis 43 Claes Corneliszoon Moeyaert - Josephs Schaffner findet den Kelch in Benjamins Sack
(December 31, 1626)



Genesis 43:1-5

ב  רֶץ׃  וְהָרָעָָ֖ ד בָאָָֽ ֵ֥ כָב 

לּוּ֙ לֶאֱכ    ר כִּ י כַאֲשֶֶׁ֤ בֶר וַיְהִִּ֗ ל אֶת־הַשֶֶּׁ֔

ר  ם אֲשֵֶ֥ יִּ צְרָָ֑ מִּ יאו מִּ ָ֖ בִּ ה 

אמֶר  ם וַי ֶׁ֤ יהֶֶּׁ֔ יהֶםּ֙ אֲבִּ אֲל 

בו  ָ֖ כֶ ש  נו מְעַט־א ָֽ בְרו־לֵָ֥ ל׃  שִּ

אמֶר  ר  וַי ֹּ֧ אמ ָ֑ ה ל  יו יְהודָָ֖ לָָ֛ א 

ד  יש ל  הָע   ֶׁ֤ נו הָאִּ ד֩ בָָּ֨ עִּ אמ רּ֙ ה 

ו  רְא  א־תִּ י אֲ ל ָֽ ָ֖ לְתִּ י בִּ ם׃  פָנֶַּׁ֔ תְכֶָֽ ם אִּ יכֵֶ֥ חִִּ

ם־יֶשְךָ֛  חַ אֶת־אָ אִּ ֵ֥ נו  מְשַלּ  תָָ֑ ינו אִּ ָ֖ חִִּ

ה  רְדָָ֕ ה לְךָ֖ א ָֽ נ  שְבְרֵָ֥ כֶל׃  וְנִּ

ינְךֵ֥  ם־א  א נ  וְאִּ חַ ל   ָ֖ ד מְשַלּ  ָ֑ ר 

יש  י־הָאִִּ֞ ָֽ ינוּ֙ כִּ ּ֙ ל  ר א  אָמֶַׁ֤

ו  רְא  א־תִּ יל ָֽ ָ֖ לְתִּ י בִּ םפָנֶַּׁ֔ תְכֶָֽ ם אִּ יכֵֶ֥ ׃  אֲחִִּ

Genesis 43:6-7

ל   שְרָא ֶּׁ֔ אמֶרּ֙ יִּ וַי ּ֙

ה  י לָמֵָ֥ ָ֑ ם לִּ ע תֶָ֖ הֲר 

םלְהַגִּ יד  וֹד לָכֶָ֖ יש הַעֵ֥ חִ׃  לָאִֶּּׁ֔ אָָֽ

וַי אמְר֡ו 

וֹל  נו ושָא  יש לָ  אִּ אַל־הָָ֠ נו  שָָֽ וֹלַדְת   לְמָֽ

ר  אמ ִ֗ ל 

וֹד  ם חִַיּ֙  הַעָּ֨ יכֵֶ֥ אֲבִּ

חִ  הֲי  ש  ם אֶָּׁ֔ לָכֶ 

וֹ  גֶד־לֶּׁ֔ י הַדְבָרִּ  וַנַָּ֨ ָ֖ לֶּה  עַל־פִּ ָ֑ ים הָא 

וֹעַ  ר הֲיָד  י י אמֶַּׁ֔ ע כִּ  דֶַּׁ֔ נ 

ידו  ָ֖ ם׃  הוֹרִּ יכֶָֽ אֶת־אֲחִִּ



Genesis 43:1-5

ב  רֶץ׃  וְהָרָעָָ֖ ד בָאָָֽ ֵ֥ כָב 

לּוּ֙ לֶאֱכ    ר כִּ י כַאֲשֶֶׁ֤ בֶר וַיְהִִּ֗ ל אֶת־הַשֶֶּׁ֔

ר  ם אֲשֵֶ֥ יִּ צְרָָ֑ מִּ יאו מִּ ָ֖ בִּ ה 

אמֶר  ם וַי ֶׁ֤ יהֶֶּׁ֔ יהֶםּ֙ אֲבִּ אֲל 

בו  ָ֖ כֶ ש  נו מְעַט־א ָֽ בְרו־לֵָ֥ ל׃  שִּ

אמֶר  ר  וַי ֹּ֧ אמ ָ֑ ה ל  יו יְהודָָ֖ לָָ֛ א 

ד  יש ל  הָע   ֶׁ֤ נו הָאִּ ד֩ בָָּ֨ עִּ אמ רּ֙ ה 

ו  רְא  א־תִּ י אֲ ל ָֽ ָ֖ לְתִּ י בִּ ם׃  פָנֶַּׁ֔ תְכֶָֽ ם אִּ יכֵֶ֥ חִִּ

ם־  חַ ךָ֛ יֶשְ אִּ ֵ֥ נו  אֶת־אָ מְשַלּ  תָָ֑ ינו אִּ ָ֖ חִִּ

ה  רְדָָ֕ ה לְךָ֖ א ָֽ נ  שְבְרֵָ֥ כֶל׃  וְנִּ

ינְךֵ֥  ם־א  א נ  וְאִּ חַ ל   ָ֖ ד מְשַלּ  ָ֑ ר 

יש  י־הָאִִּ֞ ָֽ ינוּ֙ כִּ ּ֙ ל  ר א  אָמֶַׁ֤

ו  רְא  א־תִּ יל ָֽ ָ֖ לְתִּ י בִּ םפָנֶַּׁ֔ תְכֶָֽ ם אִּ יכֵֶ֥ ׃  אֲחִִּ

Genesis 43:6-7

ל   שְרָא ֶּׁ֔ אמֶרּ֙ יִּ וַי ּ֙

ה  י לָמֵָ֥ ָ֑ ם לִּ ע תֶָ֖ הֲר 

יש לְהַגִּ יד  םהַ לָאִֶּּׁ֔ וֹד לָכֶָ֖ חִ׃  עֵ֥ אָָֽ

וַי אמְר֡ו 

וֹל  נו ושָא  יש לָ  אִּ אַל־הָָ֠ נו  שָָֽ וֹלַדְת   לְמָֽ

ר  אמ ִ֗ ל 

וֹד  ם חִַיּ֙  הַעָּ֨ יכֵֶ֥ אֲבִּ

חִ  הֲי  ש  ם אֶָּׁ֔ לָכֶ 

וֹ  גֶד־לֶּׁ֔ י הַדְבָרִּ  וַנַָּ֨ ָ֖ לֶּה  עַל־פִּ ָ֑ ים הָא 

וֹעַ  ר הֲיָד  י י אמֶַּׁ֔ ע כִּ  דֶַּׁ֔ נ 

ידו  ָ֖ ם׃  הוֹרִּ יכֶָֽ אֶת־אֲחִִּ

“Why did you treat me so badly
by letting the man know that you
had another brother?”
( ה introducing indirect question 
(GKC, 150i).) WBC

ישׁ + ptcp expresses more than
a willingness to act (so Joüon, 
154l); it indicates “that a state 
of affairs or behaviour . . . is
actually as one wants or 
expects” (EWAS, 77). WBC

EWAS = T. Muraoka, Emphatic Words and Structures in Biblical Hebrew



Genesis 43:8-10

ל שְרָא   ה אֶל־יִּ אמֶר יְהודָ  יו וַי ָּ֨ אָבִִּ֗

ה  לְחִֵָ֥ י שִּ ָ֖ תִּ הַנַָ֛עַר אִּ

ומָה  ָ֑כָה  וְנָק  ל  וְנ 

חְִיֶהּ֙  ָֽ ות  וְנִּ א נָמֶּׁ֔ וְל  

חְִנו  ה גַםגַם־אֲנֵַ֥ נו׃  גַם־אַתָָ֖ ָֽ ־טַפ 

יּ֙  נ כִּ נו אָָֽ עֶרְבֶֶּׁ֔ ֶ אָֽ

י  ָ֖ יָדִּ נו  מִּ תְבַקְשֶָ֑

א  ם־ל ָּ֨ יךּ֙ אִּ לֶּ֙ יו א  ֶׁ֤ יא תִּ צַ הֲבִּ יו וְהִּ יךגְתִּ  לְפָנֶֶּׁ֔

י  ָֽ אתִּ ָֽ וְחִָטֵָ֥ ים׃  לְךָ֖ כָל־הַיָמִּ

י  ָ֖ הְנו  כִּ תְמַהְמָָ֑ לול  א הִּ

ה  י־עַתֵָ֥ ָֽ בְנו זֵֶ֥ה פַעֲ כִּ ם׃  שַָ֖ יִּ מָָֽ

Genesis 43:11-13

ל אֲבִּ  שְרָא   ם יִּ הֶ  אמֶר אֲל  ם וַי ָּ֨ יהִֶ֗

ן  ם־כ   את עֲשוּ֒ אִּ פוֹא֮ ז   ׀ א 

ו  רֶץּ֙ בִּ קְחִִ֞ ת הָאָּ֙ מְרֶַׁ֤ זִּ ם  מִּ יכֶֶּׁ֔ כְל 

ידו  ֵ֥ ה  וְהוֹרִּ נְחִָָ֑ יש מִּ ָ֖ לָאִּ

ט  שמְעֶַׁ֤ ט דְבֶַּׁ֔ יּ֙ ומְעַ  צֳרִּ

את  ט נְכ   וָלֶּׁ֔

ים  ָ֖ ים׃  בָטְנִּ ָֽ דִּ ושְק 

סֶף  ו בְיֶדְכֶָ֑ וְכֵֶ֥ שְנֶָ֖ה קְחִ  ם מִּ

סֶף  ב וְאֶת־הַכֶ  י בְ הַמושָָּ֨ ֶׁ֤ יכֶםּ֙ פִּ ת  אַמְתְחִ ָֽ

יבו  ם  תָשִּ  בְיֶדְכֶֶּׁ֔

י  וא׃ אולֵַ֥ שְגֶָ֖ה הָֽ מִּ

ם  יכֶָ֖ חִו וְאֶת־אֲחִִּ קָָ֑

ומו  יש׃  וְקָ֖ ָֽ ובו אֶל־הָאִּ שֵ֥



Genesis 43:8-10

ל שְרָא   ה אֶל־יִּ אמֶר יְהודָ  יו וַי ָּ֨ אָבִִּ֗

ה  לְחִֵָ֥ י שִּ ָ֖ תִּ הַנַָ֛עַר אִּ

ומָה  ָ֑כָה  וְנָק  ל  וְנ 

חְִיֶהּ֙  ָֽ ות  וְנִּ א נָמֶּׁ֔ וְל  

חְִנו  ה גַםגַם־אֲנֵַ֥ נו׃  גַם־אַתָָ֖ ָֽ ־טַפ 

יּ֙  נ כִּ נו אָָֽ עֶרְבֶֶּׁ֔ ֶ אָֽ

י  ָ֖ יָדִּ נו  מִּ תְבַקְשֶָ֑

א  ם־ל ָּ֨ יךּ֙ אִּ לֶּ֙ יו א  ֶׁ֤ יא תִּ צַ הֲבִּ יו וְהִּ יךגְתִּ  לְפָנֶֶּׁ֔

י  ָֽ אתִּ ָֽ וְחִָטֵָ֥ ים׃  לְךָ֖ כָל־הַיָמִּ

י  ָ֖ הְנו  כִּ תְמַהְמָָ֑ לול  א הִּ

י ָֽ ה כִּ בְנו זֵֶ֥ה פַעֲ ־עַתֵָ֥ ם׃  שַָ֖ יִּ מָָֽ

Genesis 43:11-13

ל אֲבִּ  שְרָא   ם יִּ הֶ  אמֶר אֲל  ם וַי ָּ֨ יהִֶ֗

ן  ם־כ   את עֲשוּ֒ אִּ פוֹא֮ ז   ׀ א 

ו  רֶץּ֙ בִּ קְחִִ֞ ת הָאָּ֙ מְרֶַׁ֤ זִּ ם  מִּ יכֶֶּׁ֔ כְל 

ידו  ֵ֥ ה  וְהוֹרִּ נְחִָָ֑ יש מִּ ָ֖ לָאִּ

ט  שמְעֶַׁ֤ ט דְבֶַּׁ֔ יּ֙ ומְעַ  צֳרִּ

את  ט נְכ   וָלֶּׁ֔

ים  ָ֖ ים׃  בָטְנִּ ָֽ דִּ ושְק 

סֶף  ו בְיֶדְכֶָ֑ וְכֵֶ֥ שְנֶָ֖ה קְחִ  ם מִּ

סֶף  ב וְאֶת־הַכֶ  י בְ הַמושָָּ֨ ֶׁ֤ יכֶםּ֙ פִּ ת  אַמְתְחִ ָֽ

יבו  ם  תָשִּ  בְיֶדְכֶֶּׁ֔

י  וא׃ אולֵַ֥ שְגֶָ֖ה הָֽ מִּ

ם  יכֶָ֖ חִו וְאֶת־אֲחִִּ קָָ֑

ומו  יש׃  וְקָ֖ ָֽ ובו אֶל־הָאִּ שֵ֥

On use of כי in apodoses, see 
GKC, 159ee; Joüon, 167s. WBC



Genesis 43:8-10

ל שְרָא   ה אֶל־יִּ אמֶר יְהודָ  יו וַי ָּ֨ אָבִִּ֗

ה  לְחִֵָ֥ י שִּ ָ֖ תִּ הַנַָ֛עַר אִּ

ומָה  ָ֑כָה  וְנָק  ל  וְנ 

חְִיֶהּ֙  ָֽ ות  וְנִּ א נָמֶּׁ֔ וְל  

חְִנו  ה גַםגַם־אֲנֵַ֥ נו׃  גַם־אַתָָ֖ ָֽ ־טַפ 

יּ֙  נ כִּ נו אָָֽ עֶרְבֶֶּׁ֔ ֶ אָֽ

י  ָ֖ יָדִּ נו  מִּ תְבַקְשֶָ֑

א  ם־ל ָּ֨ יךּ֙ אִּ לֶּ֙ יו א  ֶׁ֤ יא תִּ צַ הֲבִּ יו וְהִּ יךגְתִּ  לְפָנֶֶּׁ֔

י  ָֽ אתִּ ָֽ וְחִָטֵָ֥ ים׃  לְךָ֖ כָל־הַיָמִּ

י  ָ֖ הְנו  לול  אכִּ תְמַהְמָָ֑ הִּ

ה י־עַתֵָ֥ ָֽ בְנו זֵֶ֥ה פַעֲ כִּ ם׃  שַָ֖ יִּ מָָֽ

Genesis 43:11-13

ל אֲבִּ  שְרָא   ם יִּ הֶ  אמֶר אֲל  ם וַי ָּ֨ יהִֶ֗

ן  ם־כ   את עֲשוּ֒ אִּ פוֹא֮ ז   ׀ א 

ו  רֶץּ֙ בִּ קְחִִ֞ ת הָאָּ֙ מְרֶַׁ֤ זִּ ם  מִּ יכֶֶּׁ֔ כְל 

ידו  ֵ֥ ה  וְהוֹרִּ נְחִָָ֑ יש מִּ ָ֖ לָאִּ

ט  שמְעֶַׁ֤ ט דְבֶַּׁ֔ יּ֙ ומְעַ  צֳרִּ

את  ט נְכ   וָלֶּׁ֔

ים  ָ֖ ים׃  בָטְנִּ ָֽ דִּ ושְק 

סֶף  ו בְיֶדְכֶָ֑ וְכֵֶ֥ שְנֶָ֖ה קְחִ  ם מִּ

סֶף  ב וְאֶת־הַכֶ  י בְ הַמושָָּ֨ ֶׁ֤ יכֶםּ֙ פִּ ת  אַמְתְחִ ָֽ

יבו  ם  תָשִּ  בְיֶדְכֶֶּׁ֔

י  וא׃ אולֵַ֥ שְגֶָ֖ה הָֽ מִּ

ם  יכֶָ֖ חִו וְאֶת־אֲחִִּ קָָ֑

ומו  יש׃  וְקָ֖ ָֽ ובו אֶל־הָאִּ שֵ֥

GKC
§ 159. Conditional Sentences.
...
ee
3. The absolute certainty with which a result is to be expected is 
frequently emphasized by the insertion of  י כִּ Is 7:9; י אָז כִּ 2 S 2:27, 
19:7, Jb 11:15; or י  עַתָה כִּ now verily, Nu 22:29, 1 S 14:30 after לו, 
Gn 31:42, 43:10 after י ,לול  Jb 8:6 after ם .אִּ

On this corroborative י כִּ cf. such passages as Gn 18:20, &c., and §
148 d. On י  ם כִּ אִּ after an oath cf. 163 d.



Genesis 43:8-10

ל שְרָא   ה אֶל־יִּ אמֶר יְהודָ  יו וַי ָּ֨ אָבִִּ֗

ה  לְחִֵָ֥ י שִּ ָ֖ תִּ הַנַָ֛עַר אִּ

ומָה  ָ֑כָה  וְנָק  ל  וְנ 

חְִיֶהּ֙  ָֽ ות  וְנִּ א נָמֶּׁ֔ וְל  

חְִנו  ה גַםגַם־אֲנֵַ֥ נו׃  גַם־אַתָָ֖ ָֽ ־טַפ 

יּ֙  נ כִּ נו אָָֽ עֶרְבֶֶּׁ֔ ֶ אָֽ

י  ָ֖ יָדִּ נו  מִּ תְבַקְשֶָ֑

א  ם־ל ָּ֨ יךּ֙ אִּ לֶּ֙ יו א  ֶׁ֤ יא תִּ צַ הֲבִּ יו וְהִּ יךגְתִּ  לְפָנֶֶּׁ֔

י  ָֽ אתִּ ָֽ וְחִָטֵָ֥ ים׃  לְךָ֖ כָל־הַיָמִּ

י  ָ֖ הְנו  כִּ תְמַהְמָָ֑ לול  א הִּ

ה  י־עַתֵָ֥ ָֽ בְנו זֵֶ֥ה פַעֲ כִּ ם׃  שַָ֖ יִּ מָָֽ

Genesis 43:11-13

ל אֲבִּ  שְרָא   ם יִּ הֶ  אמֶר אֲל  ם וַי ָּ֨ יהִֶ֗

ן  ם־כ   את עֲשוּ֒ אִּ פוֹא֮ ז   ׀ א 

ו  רֶץּ֙ בִּ קְחִִ֞ ת הָאָּ֙ מְרֶַׁ֤ זִּ ם  מִּ יכֶֶּׁ֔ כְל 

ידו  ֵ֥ ה  וְהוֹרִּ נְחִָָ֑ יש מִּ ָ֖ לָאִּ

ט  יּ֙ מְעֶַׁ֤ ט צֳרִּ שומְעַ  דְבֶַּׁ֔

את ט וָ נְכ   לֶּׁ֔

ים  ָ֖ ים׃  בָטְנִּ ָֽ דִּ ושְק 

סֶף  ו בְיֶדְכֶָ֑ וְכֵֶ֥ שְנֶָ֖ה קְחִ  ם מִּ

סֶף  ב וְאֶת־הַכֶ  י בְ הַמושָָּ֨ ֶׁ֤ יכֶםּ֙ פִּ ת  אַמְתְחִ ָֽ

יבו  ם  תָשִּ  בְיֶדְכֶֶּׁ֔

י  וא׃ אולֵַ֥ שְגֶָ֖ה הָֽ מִּ

ם  יכֶָ֖ חִו וְאֶת־אֲחִִּ קָָ֑

ומו  יש׃  וְקָ֖ ָֽ ובו אֶל־הָאִּ שֵ֥

WBC – cf. Esau in Gen 32

Despite the famine, he prepares a “present” of the 
“choice produce of the land” for “the man.” Though 
somewhat smaller than the present he sent to Esau, 
it was no doubt sent with a similar motive: “for he 
thought ‘I shall mollify him with the present ahead 
of me, and then afterward I shall see him face to face. 
Perhaps he will accept me’” (32:21 [20]).

ESV  Genesis 37:25 Then they sat down to eat. And looking 
up they saw a caravan of Ishmaelites coming from Gilead, 
with their camels bearing gum, balm, and myrrh, on their 
way to carry it down to Egypt.

ים  שְאִִּ֗ ם נ ָֽ יהֶ  יונְכ אתּ֙ וגְמַלּ  יד  טלֶּׁ֔ וָ צְרִּ  ֵ֥ ים לְהוֹרִּ ָ֖ הוֹלְכִּ
יְמָה׃ צְרָָֽ מִּ

WBC 
“a little storax gum, 
a little honey, 
tragacanth and 
ladanum gum, 
pistachios, and 
almonds”

WBC – cf. Joseph in Gen 37

It is possible that the narrator sees a parallel between 
this expedition to Egypt and the Ishmaelite caravan 
that brought Joseph there. Both carried similar 
products, “gums of tragacanth, storax, and 
ladanum.” From the Ishmaelites, Joseph’s brothers 
received money; now they are carrying money back 
to Egypt. “The wheel seems to have come full circle. 
The plot movement that started with a brother 
leaving home in all innocence to join his brothers, 
only to find himself the property of a trading caravan 
bound for Egypt, now presses for closure once the 
brothers leave home in a caravan to rescue a brother 
in Egypt” (M. Sternberg, Poetics, 300–301).



Genesis 43:8-10

ל שְרָא   ה אֶל־יִּ אמֶר יְהודָ  יו וַי ָּ֨ אָבִִּ֗

ה  לְחִֵָ֥ י שִּ ָ֖ תִּ הַנַָ֛עַר אִּ

ומָה  ָ֑כָה  וְנָק  ל  וְנ 

חְִיֶהּ֙  ָֽ ות  וְנִּ א נָמֶּׁ֔ וְל  

חְִנו  ה גַםגַם־אֲנֵַ֥ נו׃  גַם־אַתָָ֖ ָֽ ־טַפ 

יּ֙  נ כִּ נו אָָֽ עֶרְבֶֶּׁ֔ ֶ אָֽ

י  ָ֖ יָדִּ נו  מִּ תְבַקְשֶָ֑

א  ם־ל ָּ֨ יךּ֙ אִּ לֶּ֙ יו א  ֶׁ֤ יא תִּ צַ הֲבִּ יו וְהִּ יךגְתִּ  לְפָנֶֶּׁ֔

י  ָֽ אתִּ ָֽ וְחִָטֵָ֥ ים׃  לְךָ֖ כָל־הַיָמִּ

י  ָ֖ הְנו  כִּ תְמַהְמָָ֑ לול  א הִּ

ה  י־עַתֵָ֥ ָֽ בְנו זֵֶ֥ה פַעֲ כִּ ם׃  שַָ֖ יִּ מָָֽ

Genesis 43:11-13

ל אֲבִּ  שְרָא   ם יִּ הֶ  אמֶר אֲל  ם וַי ָּ֨ יהִֶ֗

ן  ם־כ   את עֲשוּ֒ אִּ פוֹא֮ ז   ׀ א 

ו  רֶץּ֙ בִּ קְחִִ֞ ת הָאָּ֙ מְרֶַׁ֤ זִּ ם  מִּ יכֶֶּׁ֔ כְל 

ידו  ֵ֥ ה  וְהוֹרִּ נְחִָָ֑ יש מִּ ָ֖ לָאִּ

ט  שמְעֶַׁ֤ ט דְבֶַּׁ֔ יּ֙ ומְעַ  צֳרִּ

את  ט נְכ   וָלֶּׁ֔

ים  ָ֖ ים׃  בָטְנִּ ָֽ דִּ ושְק 

סֶף  ו בְיֶדְכֶָ֑ וְכֵֶ֥ שְנֶָ֖ה קְחִ  ם מִּ

סֶף  ב וְאֶת־הַכֶ  י בְ הַמושָָּ֨ ֶׁ֤ יכֶםּ֙ פִּ ת  אַמְתְחִ ָֽ

יבו  ם  תָשִּ  בְיֶדְכֶֶּׁ֔

י  וא׃ אולֵַ֥ שְגֶָ֖ה הָֽ מִּ

ם  יכֶָ֖ חִו וְאֶת־אֲחִִּ קָָ֑

ומו  יש׃  וְקָ֖ ָֽ ובו אֶל־הָאִּ שֵ֥

Food

Money

Benjamin



Genesis 43:14-16

ל  ם רַחֲִ וְא   ן לָכֶֶׁ֤ ת ָּ֨ י יִּ יששַדִַ֗ פְנ  י הָאִֶּּׁ֔ יםּ֙ לִּ מִּ

חִ  לֵַּ֥ ם אַ וְשִּ יכֵֶ֥ ם אֶת־אֲחִִּ ָ֑ לָכֶָ֛ נְיָמִּ ר וְאֶת־בִּ ָ֖ ין  חִ 

י  י שָ וַאֲנִָּ֕ לְתִּ ר שָכ ָ֖ י׃  כַאֲשֵֶ֥ לְתִּ כָָֽ

יםּ֙ אֶת־הַמִּ  אֲנָשִּ ו הָָֽ קְחִֶׁ֤ את  וַיִּ ה הַז ֶּׁ֔ נְחִָ 

סֶף  שְנֶה־כֶָ֛ ו בְיָדָָ֖ ומִּ ן לָקְחִֵ֥ ָ֑ נְיָמִּ ם וְאֶת־בִּ

מוּ֙  ּ֙ ם  וַיָק  יִּ צְרֶַּׁ֔ ו מִּ רְד  וַי 

ו  עַמְדָ֖ ף׃ וַיַָֽ ָֽ ֵ֥י יוֹס  פְנ  לִּ

נְיָ  תָם֮ אֶת־בִּ ף אִּ רְא יוֹס   יןּ֒  וַיַָּ֨ מִּ

אמֶרּ֙  וֹ וַי ּ֙ יתֶּׁ֔ ר עַל־ב  אֲשֶ  לַָֽ

א  ֵ֥ יְ הָב  ים הַבָָ֑ ָ֖ תָה אֶת־הָאֲנָשִּ

חַ  ן  וטְב ֶׁ֤ בַחִּ֙ וְהָכ ֶּׁ֔ טֶּ֙

י  ֵ֥ ָ֖ כִּ ו הָאֲנָשִּ י י אכְלֵ֥ ָ֛ תִּ ם׃  אִּ יִּ צָהֳרָָֽ ים בַָֽ

Genesis 43:17-20

ר אָ  אֲשֶָ֖ יש כַָֽ ף וַיַ עַש הָאִֶּּׁ֔ ָ֑ ר יוֹס  מַ 

א  ֵ֥ ָ֖ וַיָב  יש אֶת־הָאֲנָשִּ ָ֛ ף׃ הָאִּ ָֽ יתָה יוֹס  ֵ֥ ים ב 

י הָֽ  ים כִּ  אֲנָשִִּ֗ ו הָָֽ ירְא  ָֽ ףּ֒ וַיִּ ית יוֹס  ו וַ ובְאו֮ ב   י אמְרִ֗

ר  בעַל־דְבֶַׁ֤ סֶףּ֙ הַשֶָׁ֤ ינוּ֙ בַ הַכֶּ֙ ה  בְאַמְתְחִ ת ּ֙ לֶָּּׁ֔ תְחִִּ

חְִנו  ים אֲנַָ֖ ָ֑ ובָאִּ מָֽ

ל  ֶׁ֤ תְג ל  תְנַ לְהִּ ינוּ֙ ולְהִּ ּ֙ ינו עָל  ל עָל ֶּׁ֔ פ  

חִַת  ים וְאֶ וְלָָקַֹּ֧ ָ֖ נו לַעֲבָדִּ ינו׃  א תָָ֛ ָֽ ת־חֲִמ ר 

יש אֲשֶָ֖  גְשוּ֙ אֶל־הָאִֶּּׁ֔ ַֽיִּ ף  וַָֽ ָ֑ ית יוֹס  ר עַל־ב  

ו  תַחִ הַבָָֽ וַיְדַבְרֵ֥ יו פֵֶ֥ לָָ֖ ת׃ א  יִּ

ו  וַי אמְרָ֖

י  דְנו בַתְ בִּ  ד יָרַָ֛ ָ֑י יָר ֵ֥ שְבָר־אֲד נִּ ה לִּ לָָּ֖ כֶל׃  חִִּ א ָֽ



Genesis 43:14-16

ל  ם רַחֲִ וְא   ן לָכֶֶׁ֤ ת ָּ֨ י יִּ יששַדִַ֗ פְנ  י הָאִֶּּׁ֔ יםּ֙ לִּ מִּ

חִ  לֵַּ֥ ם אֶת־וְשִּ ם אַ לָכֶָ֛ יכֵֶ֥ ר אֲחִִּ ָ֖ ָ֑ חִ  נְיָמִּ ין  וְאֶת־בִּ

י  י שָ וַאֲנִָּ֕ לְתִּ ר שָכ ָ֖ י׃  כַאֲשֵֶ֥ לְתִּ כָָֽ

יםּ֙ אֶת־הַמִּ  אֲנָשִּ ו הָָֽ קְחִֶׁ֤ את  וַיִּ ה הַז ֶּׁ֔ נְחִָ 

סֶף  שְנֶה־כֶָ֛ ו בְיָדָָ֖ ומִּ ן לָקְחִֵ֥ ָ֑ נְיָמִּ ם וְאֶת־בִּ

מוּ֙  ּ֙ ם  וַיָק  יִּ צְרֶַּׁ֔ ו מִּ רְד  וַי 

ו  עַמְדָ֖ ף׃ וַיַָֽ ָֽ ֵ֥י יוֹס  פְנ  לִּ

נְיָ  תָם֮ אֶת־בִּ ף אִּ רְא יוֹס   יןּ֒  וַיַָּ֨ מִּ

אמֶרּ֙  וֹ וַי ּ֙ יתֶּׁ֔ ר עַל־ב  אֲשֶ  לַָֽ

א  ֵ֥ יְ הָב  ים הַבָָ֑ ָ֖ תָה אֶת־הָאֲנָשִּ

חַ  ן  וטְב ֶׁ֤ בַחִּ֙ וְהָכ ֶּׁ֔ טֶּ֙

י  ֵ֥ ָ֖ כִּ ו הָאֲנָשִּ י י אכְלֵ֥ ָ֛ תִּ ם׃  אִּ יִּ צָהֳרָָֽ ים בַָֽ

Genesis 43:17-20

ר אָ  אֲשֶָ֖ יש כַָֽ ף וַיַ עַש הָאִֶּּׁ֔ ָ֑ ר יוֹס  מַ 

א  ֵ֥ ָ֖ וַיָב  יש אֶת־הָאֲנָשִּ ָ֛ ף׃ הָאִּ ָֽ יתָה יוֹס  ֵ֥ ים ב 

י הָֽ  ים כִּ  אֲנָשִִּ֗ ו הָָֽ ירְא  ָֽ ףּ֒ וַיִּ ית יוֹס  ו וַ ובְאו֮ ב   י אמְרִ֗

ר  בעַל־דְבֶַׁ֤ סֶףּ֙ הַשֶָׁ֤ ינוּ֙ בַ הַכֶּ֙ ה  בְאַמְתְחִ ת ּ֙ לֶָּּׁ֔ תְחִִּ

חְִנו  ים אֲנַָ֖ ָ֑ ובָאִּ מָֽ

ל  ֶׁ֤ תְג ל  תְנַ לְהִּ ינוּ֙ ולְהִּ ּ֙ ינו עָל  ל עָל ֶּׁ֔ פ  

חִַת  ים וְאֶ וְלָָקַֹּ֧ ָ֖ נו לַעֲבָדִּ ינו׃  א תָָ֛ ָֽ ת־חֲִמ ר 

יש אֲשֶָ֖  גְשוּ֙ אֶל־הָאִֶּּׁ֔ ַֽיִּ ף  וַָֽ ָ֑ ית יוֹס  ר עַל־ב  

ו  תַחִ הַבָָֽ וַיְדַבְרֵ֥ יו פֵֶ֥ לָָ֖ ת׃ א  יִּ

ו  וַי אמְרָ֖

י  דְנו בַתְ בִּ  ד יָרַָ֛ ָ֑י יָר ֵ֥ שְבָר־אֲד נִּ ה לִּ לָָּ֖ כֶל׃  חִִּ א ָֽ

Simeon or Joseph?

WBC
“Your other brother” in context refers to Simeon, but the 
narrator may have a greater answer to the prayer in view, 
for the other brother could be Joseph (cf Eph 3:20). (This 
has been observed by some Jewish commentators: “Jacob 
[vol. 02, p. 422] prophesied but knew not what he was 
prophesying; ‘your brother’ refers to Benjamin, ‘another’ 
refers to Joseph,” so ʾAbot r. Nat., quoted by Leibowitz, 
480; similar points are made by Midr. Rab. 90:3; Rashi; 
Ramban.)
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Genesis 43:14-16

ל  ם רַחֲִ וְא   ן לָכֶֶׁ֤ ת ָּ֨ י יִּ יששַדִַ֗ פְנ  י הָאִֶּּׁ֔ יםּ֙ לִּ מִּ

חִ  לֵַּ֥ ם אַ וְשִּ יכֵֶ֥ ם אֶת־אֲחִִּ ָ֑ לָכֶָ֛ נְיָמִּ ר וְאֶת־בִּ ָ֖ ין  חִ 

י  י שָ וַאֲנִָּ֕ לְתִּ ר שָכ ָ֖ י׃  כַאֲשֵֶ֥ לְתִּ כָָֽ

יםּ֙ אֶת־הַמִּ  אֲנָשִּ ו הָָֽ קְחִֶׁ֤ את  וַיִּ ה הַז ֶּׁ֔ נְחִָ 

סֶף  שְנֶה־כֶָ֛ ו בְיָדָָ֖ ומִּ ן לָקְחִֵ֥ ָ֑ נְיָמִּ ם וְאֶת־בִּ

מוּ֙  ּ֙ ם  וַיָק  יִּ צְרֶַּׁ֔ ו מִּ רְד  וַי 

ו  עַמְדָ֖ ף׃ וַיַָֽ ָֽ ֵ֥י יוֹס  פְנ  לִּ

נְיָ  תָם֮ אֶת־בִּ ף אִּ רְא יוֹס   יןּ֒  וַיַָּ֨ מִּ

אמֶרּ֙  וֹ וַי ּ֙ יתֶּׁ֔ ר עַל־ב  אֲשֶ  לַָֽ

א  ֵ֥ יְ הָב  ים הַבָָ֑ ָ֖ תָה אֶת־הָאֲנָשִּ

חַ  ן  וטְב ֶׁ֤ בַחִּ֙ וְהָכ ֶּׁ֔ טֶּ֙

י  ֵ֥ ָ֖ כִּ ו הָאֲנָשִּ י י אכְלֵ֥ ָ֛ תִּ ם׃  אִּ יִּ צָהֳרָָֽ ים בַָֽ

Genesis 43:17-20

ר אָ  אֲשֶָ֖ יש כַָֽ ף וַיַ עַש הָאִֶּּׁ֔ ָ֑ ר יוֹס  מַ 

א  ֵ֥ ָ֖ וַיָב  יש אֶת־הָאֲנָשִּ ָ֛ ף׃ הָאִּ ָֽ יתָה יוֹס  ֵ֥ ים ב 

י הָֽ  ים כִּ  אֲנָשִִּ֗ ו הָָֽ ירְא  ָֽ ףּ֒ וַיִּ ית יוֹס  ו וַ ובְאו֮ ב   י אמְרִ֗

ר  בעַל־דְבֶַׁ֤ סֶףּ֙ הַשֶָׁ֤ ינוּ֙ בַ הַכֶּ֙ ה  בְאַמְתְחִ ת ּ֙ לֶָּּׁ֔ תְחִִּ

חְִנו  ים אֲנַָ֖ ָ֑ ובָאִּ מָֽ

ל  ֶׁ֤ תְג ל  תְנַ לְהִּ ינוּ֙ ולְהִּ ּ֙ ינו עָל  ל עָל ֶּׁ֔ פ  

חִַת  ים וְאֶ וְלָָקַֹּ֧ ָ֖ נו לַעֲבָדִּ ינו׃  א תָָ֛ ָֽ ת־חֲִמ ר 

יש אֲשֶָ֖  גְשוּ֙ אֶל־הָאִֶּּׁ֔ ַֽיִּ ף  וַָֽ ָ֑ ית יוֹס  ר עַל־ב  

ו  יו וַיְדַבְרֵ֥ לָָ֖ תַחִ הַבָָֽ א  תפֵֶ֥ ׃ יִּ

ו  וַי אמְרָ֖

י  דְנו בַתְ בִּ  ד יָרַָ֛ ָ֑י יָר ֵ֥ שְבָר־אֲד נִּ ה לִּ לָָּ֖ כֶל׃  חִִּ א ָֽ

WBC
“In the courtyard,” lit “in the opening of the 
house.” As in the ritual texts,  ִפתח “opening” 
seems to have the sense of a precinct, such as 
the court of the tabernacle, surrounding a 
building (cf eg, Lev 1:3, 5).

Me
Note too that Joseph used to be in charge of 
someone else’s house. Again the wheel comes 
full circle.



Genesis 43:14-16

ל  ם רַחֲִ וְא   ן לָכֶֶׁ֤ ת ָּ֨ י יִּ יששַדִַ֗ פְנ  י הָאִֶּּׁ֔ יםּ֙ לִּ מִּ

חִ  לֵַּ֥ ם אַ וְשִּ יכֵֶ֥ ם אֶת־אֲחִִּ ָ֑ לָכֶָ֛ נְיָמִּ ר וְאֶת־בִּ ָ֖ ין  חִ 

י  י שָ וַאֲנִָּ֕ לְתִּ ר שָכ ָ֖ י׃  כַאֲשֵֶ֥ לְתִּ כָָֽ

יםּ֙ אֶת־הַמִּ  אֲנָשִּ ו הָָֽ קְחִֶׁ֤ את  וַיִּ ה הַז ֶּׁ֔ נְחִָ 

סֶף  שְנֶה־כֶָ֛ ו בְיָדָָ֖ ומִּ ן לָקְחִֵ֥ ָ֑ נְיָמִּ ם וְאֶת־בִּ

מוּ֙  ּ֙ ם  וַיָק  יִּ צְרֶַּׁ֔ ו מִּ רְד  וַי 

ו  עַמְדָ֖ ף׃ וַיַָֽ ָֽ ֵ֥י יוֹס  פְנ  לִּ

נְיָ  תָם֮ אֶת־בִּ ף אִּ רְא יוֹס   יןּ֒  וַיַָּ֨ מִּ

אמֶרּ֙  וֹ וַי ּ֙ יתֶּׁ֔ ר עַל־ב  אֲשֶ  לַָֽ

א  ֵ֥ יְ הָב  ים הַבָָ֑ ָ֖ תָה אֶת־הָאֲנָשִּ

חַ  ן  וטְב ֶׁ֤ בַחִּ֙ וְהָכ ֶּׁ֔ טֶּ֙

י  ֵ֥ ָ֖ כִּ ו הָאֲנָשִּ י י אכְלֵ֥ ָ֛ תִּ ם׃  אִּ יִּ צָהֳרָָֽ ים בַָֽ

Genesis 43:17-20

ר אָ  אֲשֶָ֖ יש כַָֽ ף וַיַ עַש הָאִֶּּׁ֔ ָ֑ ר יוֹס  מַ 

א  ֵ֥ ָ֖ וַיָב  יש אֶת־הָאֲנָשִּ ָ֛ ף׃ הָאִּ ָֽ יתָה יוֹס  ֵ֥ ים ב 

י הָֽ  ים כִּ  אֲנָשִִּ֗ ו הָָֽ ירְא  ָֽ ףּ֒ וַיִּ ית יוֹס  ו וַ ובְאו֮ ב   י אמְרִ֗

ר  בעַל־דְבֶַׁ֤ סֶףּ֙ הַשֶָׁ֤ ינוּ֙ בַ הַכֶּ֙ ה  בְאַמְתְחִ ת ּ֙ לֶָּּׁ֔ תְחִִּ

חְִנו  ים אֲנַָ֖ ָ֑ ובָאִּ מָֽ

ל  ֶׁ֤ תְג ל  תְנַ לְהִּ ינוּ֙ ולְהִּ ּ֙ ינו עָל  ל עָל ֶּׁ֔ פ  

חִַת  ים וְאֶ וְלָָקַֹּ֧ ָ֖ נו לַעֲבָדִּ ינו׃  א תָָ֛ ָֽ ת־חֲִמ ר 

יש אֲשֶָ֖  גְשוּ֙ אֶל־הָאִֶּּׁ֔ ַֽיִּ ף  וַָֽ ָ֑ ית יוֹס  ר עַל־ב  

ו  תַחִ הַבָָֽ וַיְדַבְרֵ֥ יו פֵֶ֥ לָָ֖ ת׃ א  יִּ

ו  וַי אמְרָ֖

י ָ֑יבִּ  דְנו בַתְ אֲד נִּ ד יָרַָ֛ שְבָר־יָר ֵ֥ ה לִּ לָָּ֖ כֶל׃  חִִּ א ָֽ

JM § 105 c, p323
י בִּ is an entreating interjection in the special sense of 
Pardon!, Excuse me! The fact that we find י בִּ solely 
before י אֲד נִּ (7 x) and אֲדנָי (5 x) clearly indicates that this 
is mainly a term of politeness. It is used with the strong 
nuance in Nu 12.11 in order to beg for forgiveness for 
an offence; elsewhere always in a weakened sense, like 
Pardon me! in English in order to excuse oneself for 
doing something as in Ex 4.10, 13; Jdg 6.15; in order to 
excuse oneself for what one is going to say as in Josh 
7.8; Jdg 6.13; 13.8; in order to excuse oneself for 
addressing a person of distinction as in Gn 43.20; 44.18; 
1Sm 1.26; 1Kg 3.17, 26†(11).

11 י בִּ therefore has a sense totally different from אָנָא. It 
does not mean: for pity's sake I beg you, as it is usually 
translated. The sense Pardon!, Excuse me! is in favour 
of the explanation, according to which י בִּ would be 
elliptical for "(the fault is) upon me," "I am to blame," 
an admission which amounts to asking for forgiveness. 
Note that we never find in Hebrew an expression 
corresponding to the notion of begging pardon; for that 
one says "I have sinned" (cf. Ehrlich ad Ex 9.27). For 
that matter BH lacks expressions for "Thank you!".



Genesis 43:21-23

וֹן   אנו אֶל־הַמָלִ֗ י־בָ  י כִּ ַֽיְהִִּ֞ וַָֽ

פְתְחִָהּ֙  נִּ ינוַָֽ ו  אֶת־אַמְתְחִ ת ֶּׁ֔

ֶׁ֤ה  נ  י אַ וְהִּ ישּ֙ בְפִּ  סֶף־אִּ וֹ  כֶָֽ מְתַחְִתֶּׁ֔

נו  ָ֖ וֹ  כַסְפ  שְקָלָ֑ בְמִּ

נו׃ וַנֵָ֥שֶב  ָֽ וֹ בְיָד  א תָ֖

סֶף  ָ֖ וְכֶֹּ֧ דְנו בְיָד  ר הוֹרֵַ֥ ָ֛ כֶל  אַחִ  שְבָר־א ָ֑ נו לִּ

א  ָ֖ ל   ם כַסְפ  י־שֵָ֥ עְנו מִּ ינויָדֶַּׁ֔ ָֽ ׃  נו בְאַמְתְחִ ת 

וַי אמֶר֩ 

וֹם  או  שָלָּ֨ ירִָ֗ ם אַל־תִּ לָכֶ 

ם  יכֶ  ה  יכֶםּ֙ נָ אֱלָּ֨ י אֲבִּ ֶׁ֤ ם  וָֽ אלה  ן לָכֶֶׁ֤ תַָּ֨

ם  מַטְמוֹןּ֙  יכֶֶּׁ֔ ת  בְאַמְתְחִ  

ם  י  כַסְפְכֶָ֖ לָָ֑ א א  בָ 

א  ֵ֥ וֹן׃  וַיוֹצ  מְעָֽ ם אֶת־שִּ הֶָ֖ אֲל 

Genesis 43:24-26

 ָ֖ יש אֶת־הָאֲנָשִּ ָ֛ א הָאִּ ֵ֥ ף וַיָב  ָ֑ יתָה יוֹס  ים ב  

םּ֙   יִּ תֶן־מַּ֙ וַיִּ

ו  רְחֲִצ  ם וַיִּ יהֶֶּׁ֔ רַגְל 

ן  ֵ֥ ת  םוַיִּ יהֶָֽ ר  וֹא לַחֲִמ ָֽ סְפָ֖ ׃ מִּ

ה עַד־בֵ֥  נְחִֶָּׁ֔ ינוּ֙ אֶת־הַמִּ צָהֳרָָ֑ וַיָכִּּ֙ ף בַָֽ ָ֖ ם וֹא יוֹס  יִּ

י  אכְ כִּ  ם י ֵ֥ י־שָָ֖ ו כִּ מְעֶּׁ֔ חִֶם׃  שָָֽ לו לָָֽ

יְתָה  ףּ֙ הַבֶַּׁ֔ א יוֹס  וַיָב ֶׁ֤

יאּו  ֵ֥ ה  וַיָבִּ נְחִֵָ֥ וֹ אֶת־הַמִּ לָ֛

ם  יְתָה אֲשֶר־בְיָדָָ֖ הַבָָ֑

וֹ  שְתַחֲִוו־לָ֖ רְצָה׃ וַיִּ אָָֽ



וֹן   אנו אֶל־הַמָלִ֗ י־בָ  י כִּ ַֽיְהִִּ֞ וַָֽ

פְתְחִָהּ֙  נִּ ינוַָֽ ו  אֶת־אַמְתְחִ ת ֶּׁ֔

ֶׁ֤ה  נ  י אַ וְהִּ ישּ֙ בְפִּ  סֶף־אִּ וֹ  כֶָֽ מְתַחְִתֶּׁ֔

נו  ָ֖ וֹ  כַסְפ  שְקָלָ֑ בְמִּ

נו׃ וַנֵָ֥שֶב  ָֽ וֹ בְיָד  א תָ֖

סֶף  ָ֖ וְכֶֹּ֧ דְנו בְיָד  ר הוֹרֵַ֥ ָ֛ כֶל  אַחִ  שְבָר־א ָ֑ נו לִּ

א  ָ֖ ל   ם כַסְפ  י־שֵָ֥ עְנו מִּ ינויָדֶַּׁ֔ ָֽ ׃  נו בְאַמְתְחִ ת 

וַי אמֶר֩ 

וֹם  או  שָלָּ֨ ירִָ֗ ם אַל־תִּ לָכֶ 

ם  יכֶ  ה  יכֶםּ֙ נָ אֱלָּ֨ י אֲבִּ ֶׁ֤ ם  וָֽ אלה  ן לָכֶֶׁ֤ תַָּ֨

ם  מַטְמוֹןּ֙  יכֶֶּׁ֔ ת  בְאַמְתְחִ  

ם  י  כַסְפְכֶָ֖ לָָ֑ א א  בָ 

א  ֵ֥ וֹן׃  וַיוֹצ  מְעָֽ ם אֶת־שִּ הֶָ֖ אֲל 

Genesis 43:21-23Genesis 43:24-26

 ָ֖ יש אֶת־הָאֲנָשִּ ָ֛ א הָאִּ ֵ֥ ף וַיָב  ָ֑ יתָה יוֹס  ים ב  

םּ֙   יִּ תֶן־מַּ֙ וַיִּ

ו  רְחֲִצ  ם וַיִּ יהֶֶּׁ֔ רַגְל 

ן  ֵ֥ ת  םוַיִּ יהֶָֽ ר  וֹא לַחֲִמ ָֽ סְפָ֖ ׃ מִּ

ה עַד־בֵ֥  נְחִֶָּׁ֔ ינוּ֙ אֶת־הַמִּ צָהֳרָָ֑ וַיָכִּּ֙ ף בַָֽ ָ֖ ם וֹא יוֹס  יִּ

י  אכְ כִּ  ם י ֵ֥ י־שָָ֖ ו כִּ מְעֶּׁ֔ חִֶם׃  שָָֽ לו לָָֽ

יְתָה  ףּ֙ הַבֶַּׁ֔ א יוֹס  וַיָב ֶׁ֤

יאּו  ֵ֥ ה  וַיָבִּ נְחִֵָ֥ וֹ אֶת־הַמִּ לָ֛

ם  יְתָה אֲשֶר־בְיָדָָ֖ הַבָָ֑

וֹ  שְתַחֲִוו־לָ֖ רְצָה׃ וַיִּ אָָֽ

WBC
On use of (pseudo) coh here, see WOC, 
576–77.

WOC (p. 576-77)
§ 34.5.3 Pseudo-Cohortative

a
The cohortative form is sometimes used 
where an appropriate sense is lacking. The 
use of a single form to denote both the 
volitional and indicative moods cannot be 
readily explained. …

b
The pseudo-cohortative (as we may call this 
form) can be used to refer to past time, 
without waw-relative (## 1–2) or with it 
(## 3–5).28 The latter combination is relatively 

common (about ninety occurrences) and has an erratic 

distribution in the Bible. …The combination is also 
used in gnomic situations (rendered with 
an English present tense; ## 6-7) and with 
future-time reference (# 8).



וֹן   אנו אֶל־הַמָלִ֗ י־בָ  י כִּ ַֽיְהִִּ֞ וַָֽ

פְתְחִָהּ֙  נִּ ינוַָֽ ו  אֶת־אַמְתְחִ ת ֶּׁ֔

ֶׁ֤ה  נ  י אַ וְהִּ ישּ֙ בְפִּ  סֶף־אִּ וֹ  כֶָֽ מְתַחְִתֶּׁ֔

נו  ָ֖ וֹ  כַסְפ  שְקָלָ֑ בְמִּ

נו׃ וַנֵָ֥שֶב  ָֽ וֹ בְיָד  א תָ֖

סֶף  ָ֖ וְכֶֹּ֧ דְנו בְיָד  ר הוֹרֵַ֥ ָ֛ כֶל  אַחִ  שְבָר־א ָ֑ נו לִּ

א  ָ֖ ל   ם כַסְפ  י־שֵָ֥ עְנו מִּ ינויָדֶַּׁ֔ ָֽ ׃  נו בְאַמְתְחִ ת 

וַי אמֶר֩ 

וֹם  או  שָלָּ֨ ירִָ֗ ם אַל־תִּ לָכֶ 

ם  יכֶ  ה  יכֶםּ֙ נָ אֱלָּ֨ י אֲבִּ ֶׁ֤ ם  וָֽ אלה  ן לָכֶֶׁ֤ תַָּ֨

ם  מַטְמוֹןּ֙  יכֶֶּׁ֔ ת  בְאַמְתְחִ  

ם  י  כַסְפְכֶָ֖ לָָ֑ א א  בָ 

א  ֵ֥ וֹן׃  וַיוֹצ  מְעָֽ ם אֶת־שִּ הֶָ֖ אֲל 

Genesis 43:21-23Genesis 43:24-26

 ָ֖ יש אֶת־הָאֲנָשִּ ָ֛ א הָאִּ ֵ֥ ף וַיָב  ָ֑ יתָה יוֹס  ים ב  

םּ֙   יִּ תֶן־מַּ֙ וַיִּ

ו  רְחֲִצ  ם וַיִּ יהֶֶּׁ֔ רַגְל 

ן  ֵ֥ ת  םוַיִּ יהֶָֽ ר  וֹא לַחֲִמ ָֽ סְפָ֖ ׃ מִּ

ה עַד־בֵ֥  נְחִֶָּׁ֔ ינוּ֙ אֶת־הַמִּ צָהֳרָָ֑ וַיָכִּּ֙ ף בַָֽ ָ֖ ם וֹא יוֹס  יִּ

י  אכְ כִּ  ם י ֵ֥ י־שָָ֖ ו כִּ מְעֶּׁ֔ חִֶם׃  שָָֽ לו לָָֽ

יְתָה  ףּ֙ הַבֶַּׁ֔ א יוֹס  וַיָב ֶׁ֤

יאּו  ֵ֥ ה  וַיָבִּ נְחִֵָ֥ וֹ אֶת־הַמִּ לָ֛

ם  יְתָה אֲשֶר־בְיָדָָ֖ הַבָָ֑

וֹ  שְתַחֲִוו־לָ֖ רְצָה׃ וַיִּ אָָֽ

WOC (p. 576-77)
§ 34.5.3 Pseudo-Cohortative

a
The cohortative form is sometimes used 
where an appropriate sense is lacking. The 
use of a single form to denote both the 
volitional and indicative moods cannot be 
readily explained. …

b
The pseudo-cohortative (as we may call this 
form) can be used to refer to past time, 
without waw-relative (## 1–2) or with it 
(## 3–5).28 The latter combination is relatively 

common (about ninety occurrences) and has an erratic 

distribution in the Bible. …The combination is also 
used in gnomic situations (rendered with 
an English present tense; ## 6-7) and with 
future-time reference (# 8).

WBC
On use of (pseudo) coh here, see WOC, 
576–77.



Genesis 43:21-23

וֹן   אנו אֶל־הַמָלִ֗ י־בָ  י כִּ ַֽיְהִִּ֞ וַָֽ

פְתְחִָהּ֙  נִּ ינוַָֽ ו  אֶת־אַמְתְחִ ת ֶּׁ֔

ֶׁ֤ה  נ  י אַ וְהִּ ישּ֙ בְפִּ  סֶף־אִּ וֹ  כֶָֽ מְתַחְִתֶּׁ֔

נו  ָ֖ וֹ  כַסְפ  שְקָלָ֑ בְמִּ

נו׃ וַנֵָ֥שֶב  ָֽ וֹ בְיָד  א תָ֖

סֶף  ָ֖ וְכֶֹּ֧ דְנו בְיָד  ר הוֹרֵַ֥ ָ֛ כֶל  אַחִ  שְבָר־א ָ֑ נו לִּ

א  ָ֖ ל   ם כַסְפ  י־שֵָ֥ עְנו מִּ ינויָדֶַּׁ֔ ָֽ ׃  נו בְאַמְתְחִ ת 

וַי אמֶר֩ 

וֹם  או  שָלָּ֨ ירִָ֗ ם אַל־תִּ לָכֶ 

ם  יכֶ  ה  יכֶםּ֙ נָ אֱלָּ֨ י אֲבִּ ֶׁ֤ ם  וָֽ אלה  ן לָכֶֶׁ֤ תַָּ֨

ם  מַטְמוֹןּ֙  יכֶֶּׁ֔ ת  בְאַמְתְחִ  

ם  י  כַסְפְכֶָ֖ לָָ֑ א א  בָ 

א  ֵ֥ וֹן׃  וַיוֹצ  מְעָֽ ם אֶת־שִּ הֶָ֖ אֲל 

Genesis 43:24-26

 ָ֖ יש אֶת־הָאֲנָשִּ ָ֛ א הָאִּ ֵ֥ ף וַיָב  ָ֑ יתָה יוֹס  ים ב  

םּ֙   יִּ תֶן־מַּ֙ וַיִּ

ו  רְחֲִצ  ם וַיִּ יהֶֶּׁ֔ רַגְל 

ן  ֵ֥ ת  םוַיִּ יהֶָֽ ר  וֹא לַחֲִמ ָֽ סְפָ֖ ׃ מִּ

ה עַד־בֵ֥  נְחִֶָּׁ֔ ינוּ֙ אֶת־הַמִּ צָהֳרָָ֑ וַיָכִּּ֙ ף בַָֽ ָ֖ ם וֹא יוֹס  יִּ

י  אכְ כִּ  ם י ֵ֥ י־שָָ֖ ו כִּ מְעֶּׁ֔ חִֶם׃  שָָֽ לו לָָֽ

יְתָה  ףּ֙ הַבֶַּׁ֔ א יוֹס  וַיָב ֶׁ֤

יאּו  ֵ֥ ה  וַיָבִּ נְחִֵָ֥ וֹ אֶת־הַמִּ לָ֛

ם  יְתָה אֲשֶר־בְיָדָָ֖ הַבָָ֑

וֹ  שְתַחֲִוו־לָ֖ רְצָה׃ וַיִּ אָָֽ

Anchor
in the exact amount. Literally “in 
its weight.” Until coins were 
introduced, toward the middle of 
the first millennium, all payments 
in metal were made by weight 
(stem s ̌ql, hence the monetary 
unit “shekel”). This mode of 
payment is still often practiced in 
the Near East.



Genesis 43:21-23

וֹן   אנו אֶל־הַמָלִ֗ י־בָ  י כִּ ַֽיְהִִּ֞ וַָֽ

פְתְחִָהּ֙  נִּ ינוַָֽ ו  אֶת־אַמְתְחִ ת ֶּׁ֔

ֶׁ֤ה  נ  י אַ וְהִּ ישּ֙ בְפִּ  סֶף־אִּ וֹ  כֶָֽ מְתַחְִתֶּׁ֔

נו  ָ֖ וֹ  כַסְפ  שְקָלָ֑ בְמִּ

נו׃ וַנֵָ֥שֶב  ָֽ וֹ בְיָד  א תָ֖

סֶף  ָ֖ וְכֶֹּ֧ דְנו בְיָד  ר הוֹרֵַ֥ ָ֛ כֶל  אַחִ  שְבָר־א ָ֑ נו לִּ

א  ָ֖ ל   ם כַסְפ  י־שֵָ֥ עְנו מִּ ינויָדֶַּׁ֔ ָֽ ׃  נו בְאַמְתְחִ ת 

וַי אמֶר֩ 

וֹם  או  שָלָּ֨ ירִָ֗ ם אַל־תִּ לָכֶ 

ם  יכֶ  ה  יכֶםּ֙ נָ אֱלָּ֨ י אֲבִּ ֶׁ֤ ם  וָֽ אלה  ן לָכֶֶׁ֤ תַָּ֨

ם  מַטְמוֹןּ֙  יכֶֶּׁ֔ ת  בְאַמְתְחִ  

ם  י  כַסְפְכֶָ֖ לָָ֑ א א  בָ 

א  ֵ֥ וֹן׃  וַיוֹצ  מְעָֽ ם אֶת־שִּ הֶָ֖ אֲל 

Genesis 43:24-26

 ָ֖ יש אֶת־הָאֲנָשִּ ָ֛ א הָאִּ ֵ֥ ף וַיָב  ָ֑ יתָה יוֹס  ים ב  

םּ֙   יִּ תֶן־מַּ֙ וַיִּ

ו  רְחֲִצ  ם וַיִּ יהֶֶּׁ֔ רַגְל 

ן  ֵ֥ ת  םוַיִּ יהֶָֽ ר  וֹא לַחֲִמ ָֽ סְפָ֖ ׃ מִּ

ה עַד־בֵ֥  נְחִֶָּׁ֔ ינוּ֙ אֶת־הַמִּ צָהֳרָָ֑ וַיָכִּּ֙ ף בַָֽ ָ֖ ם וֹא יוֹס  יִּ

י  אכְ כִּ  ם י ֵ֥ י־שָָ֖ ו כִּ מְעֶּׁ֔ חִֶם׃  שָָֽ לו לָָֽ

יְתָה  ףּ֙ הַבֶַּׁ֔ א יוֹס  וַיָב ֶׁ֤

י ֵ֥ ה  ו אּוַיָבִּ נְחִֵָ֥ וֹ אֶת־הַמִּ לָ֛

ם  יְתָה אֲשֶר־בְיָדָָ֖ הַבָָ֑

וֹ  שְתַחֲִוו־לָ֖ רְצָה׃ וַיִּ אָָֽ

WBC
On the dagesh in the א, 
see GKC, 14d.



Genesis 43:27-29

וֹם  ל לָהֶםּ֙ לְשָלֶּׁ֔ שְאֶַׁ֤ וַיִּ

אמֶר  וַי ִ֗

וֹם  ן אֲשֶ  הֲשָלָ֛ ָ֖ ם הַזָָק  יכֵֶ֥ ם אֲבִּ ר אֲמַרְתֶָ֑

נו  י׃ הַעוֹדֶָ֖ חִָָֽ

ו  וַי אמְרִ֗

וֹם  ינו שָלָ֛ ָ֖ לְעַבְדְךֵ֥ לְאָבִּ

נו  י עוֹדֶ  חִָָ֑

ו  קְדָ֖ ַֽיִּ שְתַחֲִוָֽ וַָֽ ָֽ ו׃  וישתחִו וַיִּ

יו  ינִָ֗ א ע  שָ  רְא וַיִּ יו֮ בֶן־אִּ אֶת־בִּ וַיִַ֞ ין אָחִִּ מוֹּ֒ נְיָמִּ 

אמֶר  וַי ִ֗

ן הֲזֶהּ֙  ם הַקָט ֶּׁ֔ יכֶ  י  ר אֲשֵֶ֥ אֲחִִּ לָָ֑ ם א  אֲמַרְתֶָ֖

ר  וַי אמַָ֕

ים  ֵ֥ י׃ אֱלהִּ ָֽ יָחְִנְךָ֖ בְנִּ

Genesis 43:30-32

ו רַ  כְמְרֶׁ֤ י־נִּ ָֽ ף כִּ ר יוֹס ִ֗ יו  וַיְמַה   חֲִמָיוּ֙ אֶל־אָחִִֶּּׁ֔

ש  ָ֖ וֹת  וַיְבַק  בְכָ֑ לִּ

א  דְרָה  וַיָב ֵ֥ הַחִַָ֖

ֵ֥בְךְ  מָה׃ וַי  שָָֽ

א   ָ֑ צ  ץ פָנָָ֖יו וַי  רְחִֵַ֥ וַיִּ

אמֶר  ק וַי ָ֖ תְאַפֶַּׁ֔ וַיִָּּ֨

ימו  ֵ֥ חִֶם׃ שִּ לָָֽ

ם לְ  וֹ וְלָהֶ  וֹ לְבַדָ֖ ימו לָ֛ ֵ֥ ם וַיָשִּ בַדָָ֑

ים  ִ֞ צְרִּ תוֹּ֙ לְ וְלַמִּ ים אִּ ֶׁ֤ ם הָא כְלִּ בַדֶָּׁ֔

י֩  ים  כִּ ִ֗ צְרִּ ון הַמִּ א יוכְל  ל ָּ֨

ל  חִֶ לֶאֱכ ֶׁ֤ יםּ֙ לֶֶּׁ֔ בְרִּ עִּ ם אֶת־הָָֽ

ה  בֵָ֥ י־תוֹע  ם׃  כִּ יִּ צְרָָֽ וא לְמִּ ָ֖ הִּ



Genesis 43:27-29

וֹם  ל לָהֶםּ֙ לְשָלֶּׁ֔ שְאֶַׁ֤ וַיִּ

אמֶר  וַי ִ֗

וֹם  ן אֲשֶ  הֲשָלָ֛ ָ֖ ם הַזָָק  יכֵֶ֥ ם אֲבִּ ר אֲמַרְתֶָ֑

נו  י׃ הַעוֹדֶָ֖ חִָָֽ

ו  וַי אמְרִ֗

וֹם  ינו שָלָ֛ ָ֖ לְעַבְדְךֵ֥ לְאָבִּ

נו  י עוֹדֶ  חִָָ֑

ו  קְדָ֖ ַֽיִּ שְתַחֲִוָֽ וַָֽ ָֽ ו׃  וישתחִו וַיִּ

יו  ינִָ֗ א ע  שָ  רְא וַיִּ יו֮ בֶן־אִּ אֶת־בִּ וַיִַ֞ ין אָחִִּ מוֹּ֒ נְיָמִּ 

אמֶר  וַי ִ֗

ן הֲזֶהּ֙  ם הַקָט ֶּׁ֔ יכֶ  י  ר אֲשֵֶ֥ אֲחִִּ לָָ֑ ם א  אֲמַרְתֶָ֖

ר  וַי אמַָ֕

ים  ֵ֥ ייָחְִנְךָ֖ אֱלהִּ ָֽ ׃ בְנִּ

Genesis 43:30-32

ו רַ  כְמְרֶׁ֤ י־נִּ ָֽ ף כִּ ר יוֹס ִ֗ יו  וַיְמַה   חֲִמָיוּ֙ אֶל־אָחִִֶּּׁ֔

ש  ָ֖ וֹת  וַיְבַק  בְכָ֑ לִּ

א  דְרָה  וַיָב ֵ֥ הַחִַָ֖

ֵ֥בְךְ  מָה׃ וַי  שָָֽ

א   ָ֑ צ  ץ פָנָָ֖יו וַי  רְחִֵַ֥ וַיִּ

אמֶר  ק וַי ָ֖ תְאַפֶַּׁ֔ וַיִָּּ֨

ימו  ֵ֥ חִֶם׃ שִּ לָָֽ

ם לְ  וֹ וְלָהֶ  וֹ לְבַדָ֖ ימו לָ֛ ֵ֥ ם וַיָשִּ בַדָָ֑

ים  ִ֞ צְרִּ תוֹּ֙ לְ וְלַמִּ ים אִּ ֶׁ֤ ם הָא כְלִּ בַדֶָּׁ֔

י֩  ים  כִּ ִ֗ צְרִּ ון הַמִּ א יוכְל  ל ָּ֨

ל  חִֶ לֶאֱכ ֶׁ֤ יםּ֙ לֶֶּׁ֔ בְרִּ עִּ ם אֶת־הָָֽ

ה  בֵָ֥ י־תוֹע  ם׃  כִּ יִּ צְרָָֽ וא לְמִּ ָ֖ הִּ

WBC
“He raised his eyes” often indicates that what is about to 
be seen is most important (13:10; 18:2; 22:4, 13; 33:1, 5; 
37:25). “Benjamin his brother, his own mother’s son.” 
Hitherto in the audience scene, no relational terms have 
been used. The brothers are just “the men” and Joseph 
is “the man,” but here suddenly Benjamin is called 
“brother” and “mother’s son” to emphasize the bond 
between him and Joseph.

WBC
“My son” expresses friendliness between two unrelated 
men of unequal status (1 Sam 3:16; 4:16; 26:21, 25).



Genesis 43:27-29

וֹם  ל לָהֶםּ֙ לְשָלֶּׁ֔ שְאֶַׁ֤ וַיִּ

אמֶר  וַי ִ֗

וֹם  ן אֲשֶ  הֲשָלָ֛ ָ֖ ם הַזָָק  יכֵֶ֥ ם אֲבִּ ר אֲמַרְתֶָ֑

נו  י׃ הַעוֹדֶָ֖ חִָָֽ

ו  וַי אמְרִ֗

וֹם  ינו שָלָ֛ ָ֖ לְעַבְדְךֵ֥ לְאָבִּ

נו  י עוֹדֶ  חִָָ֑

ו  קְדָ֖ ַֽיִּ שְתַחֲִוָֽ וַָֽ ָֽ ו׃  וישתחִו וַיִּ

יו  ינִָ֗ א ע  שָ  רְא וַיִּ יו֮ בֶן־אִּ אֶת־בִּ וַיִַ֞ ין אָחִִּ מוֹּ֒ נְיָמִּ 

אמֶר  וַי ִ֗

ן הֲזֶהּ֙  ם הַקָט ֶּׁ֔ יכֶ  י  ר אֲשֵֶ֥ אֲחִִּ לָָ֑ ם א  אֲמַרְתֶָ֖

ר  וַי אמַָ֕

ים  ֵ֥ י׃ יָחְִנְךָ֖ אֱלהִּ ָֽ בְנִּ

Genesis 43:30-32

ו רַ  כְמְרֶׁ֤ י־נִּ ָֽ ף כִּ ר יוֹס ִ֗ יו  וַיְמַה   חֲִמָיוּ֙ אֶל־אָחִִֶּּׁ֔

ש  ָ֖ וֹת  וַיְבַק  בְכָ֑ לִּ

א  דְרָה  וַיָב ֵ֥ הַחִַָ֖

ֵ֥בְךְ  מָה׃ וַי  שָָֽ

א   ָ֑ צ  ץ פָנָָ֖יו וַי  רְחִֵַ֥ וַיִּ

אמֶר  ק וַי ָ֖ תְאַפֶַּׁ֔ וַיִָּּ֨

ימו  ֵ֥ חִֶם׃ שִּ לָָֽ

ם לְ  וֹ וְלָהֶ  וֹ לְבַדָ֖ ימו לָ֛ ֵ֥ ם וַיָשִּ בַדָָ֑

ים  ִ֞ צְרִּ תוֹּ֙ לְ וְלַמִּ ים אִּ ֶׁ֤ ם הָא כְלִּ בַדֶָּׁ֔

י֩  ים  כִּ ִ֗ צְרִּ ון הַמִּ א יוכְל  ל ָּ֨

ל  חִֶ לֶאֱכ ֶׁ֤ יםּ֙ לֶֶּׁ֔ בְרִּ עִּ ם אֶת־הָָֽ

ה  בֵָ֥ י־תוֹע  ם׃  כִּ יִּ צְרָָֽ וא לְמִּ ָ֖ הִּ



Genesis 43:27-29

וֹם  ל לָהֶםּ֙ לְשָלֶּׁ֔ שְאֶַׁ֤ וַיִּ

אמֶר  וַי ִ֗

וֹם  ן אֲשֶ  הֲשָלָ֛ ָ֖ ם הַזָָק  יכֵֶ֥ ם אֲבִּ ר אֲמַרְתֶָ֑

נו  י׃ הַעוֹדֶָ֖ חִָָֽ

ו  וַי אמְרִ֗

וֹם  ינו שָלָ֛ ָ֖ לְעַבְדְךֵ֥ לְאָבִּ

נו  י עוֹדֶ  חִָָ֑

ו  קְדָ֖ ַֽיִּ שְתַחֲִוָֽ וַָֽ ָֽ ו׃  וישתחִו וַיִּ

יו  ינִָ֗ א ע  שָ  רְא וַיִּ יו֮ בֶן־אִּ אֶת־בִּ וַיִַ֞ ין אָחִִּ מוֹּ֒ נְיָמִּ 

אמֶר  וַי ִ֗

ן הֲזֶהּ֙  ם הַקָט ֶּׁ֔ יכֶ  י  ר אֲשֵֶ֥ אֲחִִּ לָָ֑ ם א  אֲמַרְתֶָ֖

ר  וַי אמַָ֕

ים  ֵ֥ י׃ אֱלהִּ ָֽ יָחְִנְךָ֖ בְנִּ

Genesis 43:30-32

ו רַ  כְמְרֶׁ֤ י־נִּ ָֽ ף כִּ ר יוֹס ִ֗ יו  וַיְמַה   חֲִמָיוּ֙ אֶל־אָחִִֶּּׁ֔

ש  ָ֖ וֹת  וַיְבַק  בְכָ֑ לִּ

א  דְרָה  וַיָב ֵ֥ הַחִַָ֖

ֵ֥בְךְ  מָה׃ וַי  שָָֽ

א   ָ֑ צ  ץ פָנָָ֖יו וַי  רְחִֵַ֥ וַיִּ

אמֶר  ק וַי ָ֖ תְאַפֶַּׁ֔ וַיִָּּ֨

ימו  ֵ֥ חִֶםשִּ ׃ לָָֽ

ם לְ  וֹ וְלָהֶ  וֹ לְבַדָ֖ ימו לָ֛ ֵ֥ ם וַיָשִּ בַדָָ֑

ים  ִ֞ צְרִּ תוֹּ֙ לְ וְלַמִּ ים אִּ ֶׁ֤ ם הָא כְלִּ בַדֶָּׁ֔

י֩  ים  כִּ ִ֗ צְרִּ ון הַמִּ א יוכְל  ל ָּ֨

ל  חִֶ לֶאֱכ ֶׁ֤ יםּ֙ לֶֶּׁ֔ בְרִּ עִּ ם אֶת־הָָֽ

ה  בֵָ֥ י־תוֹע  ם׃  כִּ יִּ צְרָָֽ וא לְמִּ ָ֖ הִּ

WBC
“Serve the food.” “Joseph hosts 
a meal for his brothers, who 
years before had callously sat 
down to eat while he languished 
in the pit” (Sarna, 302).



Genesis 43:33-34

יו  ו לְפָנֶָּׁ֔ שְב  וַי 

וֹ  הַבְכ רּ֙  רָתֶּׁ֔ בְכ   כִּ

יר  ָ֖ וֹ  וְהַצָעִּ רָתָ֑ צְעִּ כִּ

ו  תְמְהֵ֥ יש אֶ וַיִּ ֵ֥ ים אִּ ָ֖ הו׃  הָאֲנָשִּ ָֽ ע  ל־ר 

ת פָנָ  א   ת מ  א מַשְא   שָָּ֨ הֶםּ֒  וַיִּ יו֮ אֲל 

רֶב  ן מִּ וַת   ָ֛ נְיָמִּ ת בִּ ם חִָמ   מַשְאַֹּ֧ לָָּ֖ ת כ  וֹת מַשְא ֵ֥ ש יָדָ֑

ו  שְתֵ֥ מָֽ וַיִּ ו עִּ שְכְרָ֖ ַֽיִּ וֹ׃ וַָֽ



Genesis 43:33-34

יו  ו לְפָנֶָּׁ֔ שְב  וַי 

וֹ  הַבְכ רּ֙  רָתֶּׁ֔ בְכ   כִּ

יר  ָ֖ וֹ  וְהַצָעִּ רָתָ֑ צְעִּ כִּ

ו תְמְהֵ֥ יש אֶ וַיִּ ֵ֥ ים אִּ ָ֖ הו׃  הָאֲנָשִּ ָֽ ע  ל־ר 

ת פָנָ  א   ת מ  א מַשְא   שָָּ֨ הֶםּ֒  וַיִּ יו֮ אֲל 

רֶב  ן מִּ וַת   ָ֛ נְיָמִּ ת בִּ ם חִָמ   מַשְאַֹּ֧ לָָּ֖ ת כ  וֹת מַשְא ֵ֥ ש יָדָ֑

ו  שְתֵ֥ מָֽ וַיִּ ו עִּ שְכְרָ֖ ַֽיִּ וֹ׃ וַָֽ

WBC
Everywhere else the verb “stunned” תמה( ) describes a 
strong reaction to something both unexpected and 
unpleasant, a manifestation of divine judgment (eg, Job 
26:11; Ps 48:6 [5]; Jer 4:9). How many of these elements 
are present here is unclear, but the brothers were 
certainly disconcerted. 

The narrative also notes that Benjamin, like his brother 
Joseph before him, was singled out for special 
treatment, receiving five times as much as any of the 
rest. Was this an attempt by Joseph to reproduce the 
earlier situation to see whether the rest of his brothers 
would show the same jealousy toward Benjamin as they 
had to him, or was it just a mark of his affection for his 
only full brother?


